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Loan Agreement

wa A ALy

On this day the Thursday of March 6"
2014, and in Abu Dhabi, this Agreement
has been entered by & between
Government of the Republic of Serbia
(hereinafter referred to as the Borrower),
and Abu Dhabi Fund for Development
(hereinafter referred to as the Fund).

Whereas the Borrower has
requested the Fund to participate in
funding the Development of Irrigated
Agriculture — Phase | project as
described in details in Schedule I of
this Agreement (hereinafter referred
to as the Project); and

Whereas the Fund aims at assisting
Arab, African, Asian and other developing
countries in developing their economy by
providing them with the loans necessary
for the execution of their development
projects; and

Whereas the Fund is convinced of the
soundness and feasibility of the Project
and its importance in developing the
economy of the Borrower; and

Whereas the Fund has, in pursuance of
the foregoing, agreed to grant the
Borrower a loan with the terms and
conditions as contained in  this
Agreement.

Now therefore both parties agree to the
following:
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Article: 1

Definitions

1.

Except where the context otherwise
requires, the following terms have the
following meanings wherever used in
this Agreement or any schedule
hereto:

a. The term "Project’ means the
project or projects or program or
programs for which the Loan is
granted, as described in Schedule
Il to this Agreement and as the
description thereof shall be
amended from time to time by
agreement between the Fund and
the Borrower.

The term "Goods" means equipment,
supplies and services which are
required for the Project. Wherever
reference is made to the cost of any
goods, such cost shall be deemed to
include the cost of importing such
goods into the territories of the
Borrower.

The term "Beneficiary” means
Ministry of Agriculture, Forestry and
Water Management.
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Article; 2 2 -Balall

The Loan and its Conditions dds gyl g g AN
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The Fund agrees to lend the
Borrower, on the terms and conditions
set forth or incorporated by reference

in this Agreement an amount
equivalent to AED 356,281,000 (Three
Hundred Fifty Six Million, Two
Hundred Eighty One Thousand)

Emirates Dirhams.

The Borrower shall pay interest at the
rate of two and half percent (2.5%) per
annum on the principal amount of the
Loan withdrawn and outstanding.
Interest shall accrue from the
respective dates on which amounis
shall be so withdrawn.

The Borrower shall pay a loan
administration charge at the rate of
one-half per cent (0.5%) per annum
on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding.

The charge payable for special
commitments entered into by the
Fund, at the request of the Borrower
pursuant to Section 2 of Article 4, shall
be at the rate of half per cent (0.5%)
per annum on the outstanding amount
of any such special commitments.

Interest and other charges shall be
computed on the basis of a 360-day
year of twelve 30-day months for any
period less than half a year.
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The Borrower shall repay the principal
of the Loan in accordance with the
amortization schedule set forth in
Schedule | to this Agreement on the
basis that the repayment period shall
be fifteen years, preceded by five
years as a period of grace.

Interest and other charges shall be
payable on 1* of March and 1% of
September in each year,

The Borrower shall have the right,
upon payment of all accrued interest
and all other charges, and upon giving
not less than 45 days' notice to the
Fund, to repay in advance of maturity:

Total of the principal amount of the
loan at the time outstanding or,

Part of the principal amount of the
loan at the time outstanding.

The principal of, and interest and
other charges on, the Loan shall be
paid in Abu Dhabi or at such places
as the Fund shall reasonably request,
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Article: 3

Currency

1.

Withdrawal of the proceeds of the
Loan, its repayment, payment of
interest and other charges and all
accounts of the financial transactions
related to this Agreement, shall be in
Emirates Dirhams.

The Fund shall, at the request of the
Borrower and acting as its agent,
purchase any currency needed by the
Borrower for payment for, or
reimbursement of, the cost of goods
financed out of the Loan, in
accordance with this Agreement. The
amount considered as withdrawn from
the Loan in such case shall be equal
to the amount of Emirates Dirhams
required to purchase such foreign
currency.

The Fund may, at the request of the
Borrower and acting as its agent,
purchase such amount of Emirates
Dirhams as may be required for
settlement in accordance with Section
1 of this Aricle, in any foreign
currency or currencies acceptable to
the Fund.

Whenever it shall be necessary for the
purposes of this Agreement to
determine the value of one currency in
terms of another, such value shall be
reasonably determined by the Fund.
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Article: 4 4 -bdlall

Withdrawal and Use of Proceeds of the
Loan

Lglanionl y (p jRl) Allis can

The Borrower shall be entitled to
withdraw from the Loan amounis as
needed in accordance with this
Agreement.

Mo amounts may be withdrawn from
the Loan on account of expenses
incurred prior to the coming into force
of this Agreement unless the Fund
agrees otherwise.

At the Borrower's request and on such
terms and conditions as shall be
agreed between the Borrower and the
Fund, the Fund may enter into special
commitments in writing to pay amounts
to the Borrower or others in respect of
the cost of goods to be financed under
this Agreement not withstanding any
suspension or cancellation.

When the Borrower desires to
withdraw any amount from the Loan or
to request the Fund to enter into a
special commitment pursuant to the
preceding section, the Borrower shall
deliver to the Fund an application on

the forms identified by the Fund
accompanied by the necessary
supporting documents, so that

however, where any withdrawal is
effected or special commitment is
entered into before such application or
such supporting documents are
presented to the Fund the same shall

be so presented immediately
thereafter.
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5. Each application for withdrawal and

the accompanying supporting
documents and other evidence must
be adequate in form and substance to
satisfy the Fund that the Borrower is
entitled to withdraw from the Loan the
amount applied for and that the
amount to be withdrawn from the Loan
is to be used only for the purposes as
specified in this Agreement.

The Borrower shall apply the proceeds
of the Loan exclusively to financing
the reasonable cost of goods and
services required to carry oul the
Project as outlined in Schedule Il. The
procedures for procurement of such
goods and services shall be
determined by agreement between the
Fund and the Borrower.

The Borrower shall cause all goods
financed out of the proceeds of the
Loan to be exclusively dedicated to
carrying out the Project.

Payment by the Fund of amounts
which the Borrower is entitled to
withdraw from the Loan shall be made
to or on the order of the Borrower.

9. The right of the Borrower to make
withdrawals from the Loan shall
terminate on 31/12/2017 or such
pother date as may from time to
time be agreed between the
Borrower and the Fund.
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Article: 5

Particular Covenants

1.

The Borrower shall make the proceeds
of the Loan available to the Beneficiary
on terms and conditions acceptable to
the Fund.

The Beneficiary acting through the
Borrower shall be charged with the
execution and administration of the
Project in accordance with the
provisions of this Agreement and in
conformity with the requirements of
managing public utilities and with sound

engineering, financial and technical
principles.
With a view to the efficient

implementation of the Project, the
Beneficiary shall take the necessary
measures for the establishment, within
the Beneficiary, within six weeks from
the date of the Agreement, or such
other date as may be agreed with the
Fund, of a Project Implementation Unit
(PILY) to be responsible for
administration of the execution of the
Project. The PIU shall be headed by a
gualified and experienced engineer
acceptable to the Fund, and shall
consist of local adequate technical,
accounting and administrative staff to
the satisfaction of the Fund. The
Beneficiary shall, in the best interest of
the Project, provide the PIU with
adequate resources, funding and
facilities and empower it with the
necessary responsibilities to ensure that
proper coordination and  liaison
requirement are maintained for the
successful execution of the project
works.
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In carrying out the works and
supervising the Project, the
Beneficiary shall employ or cause to
be employed engineering consultants
{or other consultants as may be
required) acceptable to, and upon
terms and conditions satisfactory to
the Fund.

The Borrower and the Beneficiary
shall furnish to the Fund certified
copies of all contracts concluded
before the signature of this Agreement
relating to the execution and
supervision of the Project.

The awarding of contracts for the
execution and supervision of the
Project shall be subject to the
international  competitive  bidding
procedures and the Fund's approval.

The Borrower shall take the
appropriate measures to acquire the
ownership of land or rights over it,
according to the requirements of the
execution of the Project.

The Borrower shall deliver to the
Engineering Consultant and the
Contractor the Site of the Project free
off all obstacles and shall ensure
adequate access to it
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Should it appear that the sums
allocated for financing of the Project fall
short of the estimated cost of execution,
the Borrower shall take such steps as
may be necessary for providing the
additional sums required for completion
of execution, on terms and conditions to
be approved in advance by the Fund.

The Borrower shall furnish to the Fund,
promptly upon their preparation, the
studies, plans and specifications of the
Project, and the schedules of its
execution as well as any material
modifications that may be subsequently
made therein, translated into English, in
such manner as the Fund shall from
time to time request.

The Borrower shall maintain or cause to
be maintained records adequate to
identify the goods and services financed
out of the proceeds of the Loan, and
disclose the use thereof in the Project,
to show the progress of the Project
(including the cost thereof), and to
reflect, in accordance with appropriate
procedures which conform to sound and
well established accounting practices,
the operations and financial position of
the authority which is carrying out the
Project. The Borrower shall afford all
reasonable opporiunity for accredited
representatives of the Fund to make
visits for purposes related to the Loan,
and to inspect the progress of work, and
examine any relevant records and
documents, and shall furnish to the
Fund all such information as the Fund
shall request conceming the
expenditure of the proceeds of the
Loan, the execution of the Project, and
the financial position of the Borrower.
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12.

13.

14.
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The Beneficiary undertakes, directly or
indirectly, to run and maintain the Project
as well as such appurtenances, not
forming an integral part of the Project, as
are necessary for its proper operation, in
accordance with sound engineering,
financial and technical principles.

The Borrower and the Fund shall
cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan wil be
accomplished. To that end, either party
undertakes to furnish the other with such
information and statements as it may
reasonably require in relation to the
general position of the Loan. The
Borrower and the Fund shall from time to
time exchange views through their
representatives with regard to matters
relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof.
The Borrower shall promptly inform the
Fund of any condition which interferes,
or threatens to interfere, with the
accomplishment of the purpose of the
Loan {including any appreciable increase
in the cost of the Project).

It is the mutual intention of the Borrower
and the Fund that no other external debt
shall enjoy any priority over the loan by
way of a lien hereafter created on
Borrower assets. To that end, the
Borrower undertakes that, save as the
Fund shall otherwise agree, if any lien
shall be created on any assets of the
Borrower as security for such external
debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other
charges on, the Loan and that in the
creation of such lien express provision
will be made to that effect, provided,
however, that the foregoing provisions of
this Section shall not apply to:
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a.

15.

any lien created on property at the
time of purchase thereof solely as
security for the payment of the
purchase price of such property;

any lien on commercial goods to
secure a debt maturing not more than
ane year after the date on which it is
originally incurred and to be paid out
of the proceeds of the sale of such
commercial goods;

any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one
year after its date.

The principal of, and interest on the
Loan and all other charges shall be
paid without deduction for, and free
and relieved from any tax in force
under the laws of the Borrower.

16. This Agreement shall be free from any
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taxes, fees and dues of any nature
that may be imposed under any laws
in force in the country of the Borrower
on of in connection with its execution,
delivery or registration, and the
Borrower shall pay or cause to be paid
all taxes, fees and dues, if any,
imposed under the laws in force in any
country in whose currency the Loan is
payable.
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17. The principal of, and interest and other

charges on, the Loan shall be paid
free from all restrictions imposed
under the laws in force in the country
of the Borrower.

18. The Borrower shall insure or cause to

18.

be insured with responsible insurers
all goods financed out of the proceeds
of the Loan. Such insurance shall
cover such marine, transit and other
hazards incidental to purchase and
importation of the goods into the
territories of the Borrower and delivery
thereof to the site of the Project, and
shall be for such amounts as shall be
consistent with sound commercial
practices, such insurance shall be
payable in the currency in which the
cost of the goods insured there under
shall be payable, or in freely
convertible currency. The Borrower
shall take out and maintain or cause to
be taken out and maintained, with
responsible Insurers, insurance
against risks related to the Project in
such amounts as shall be consistent
with sound commercial practices.

The Borrower shall take or cause to
be taken all action which shall be
necessary on its part to execute the
Froject and shall not take, or permit to
be taken, any action which would
prevent or interfere with the execution
or operation of the Project or the
performance of any of the provisions
of this Agreement.
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204 Fund documents, records,
correspondence and similar material
shall be considered by the Borrower
as confidential matters. The Borrower
shall accord the Fund full immunity
from censorship and inspection of
publications.

21. All Fund assets and income shall be
exonerated from  nationalization,
confiscation and seizure.
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Article: 6

Cancellation and Suspension

The Borrower may by serving a notice
to the Fund cancel any amount of the
Loan which the Borrower shall not
have withdrawn prior to serving such
notice, except that the Borrower may
not so cancel any amount of the Loan
in respect of which the Fund shall
have entered into a special
commitment pursuant to Section 2 of
Article 4 in this Agreement.

If any of the following events occur
and continue the Fund may, by notice
to the Borrower, suspend the
Borrower withdrawals to any amount
from the Loan:

. A default shall have occurred in the

payment in whole or in part of
principal or interest or any other
payment required  under  this
Agreement or any other Loan
Agreement between the Borrower and
the Fund;

& default shall have occurred in the
performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower
under this Agreement;

The Fund shall have suspended in
whole or in part the right of the
Borrower to make withdrawals under
any other Loan Agreement between
the Borrower and the Fund because
of a default on the part of the
Borrower;
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d. An extraordinary situation shall have

arisen which shall make it unlikely that
the Borrower will be able to perform its
obligations under this Agreement. Any
such event which may have occcurred
before the coming into force of this
Agreement shall have the same effect
which it would have had if it had
occurred after it,

The right of the Borrower to make
withdrawals under the Loan shall
continue to be suspended in whole or in
part, as the case may be, until the event
or events which gave rise to such
suspension shall have ceased to exist
or until the Fund shall have notified the
Borrower that the right to make
withdrawals has been restored,
provided, however, that in the case of
any such notice of restoration the right
to make withdrawals shall be restored
only to the extent, and subject to the
conditions, specified in such notice, and
no such notice shall affect or impair any
right, power or remedy of the Fund in
respect of any other subsequent event
described in this Section.

If any event specified in paragraph 2 (a)
of the preceding section shall have
occurred and shall continue for a period
of sixty days after notice thereof shall
have been given by the Fund to the
Borrower, or if any event specified in
paragraphs 2(b), (c) and (d) of the said
Section shall have occurred and shall
continue for a period of ninety days
after notice thereof shall have been
given by the Fund to the Borrower, then
at any subseguent time during the
continuance thereof, the Fund at its
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5.

discretion , may declare the principal of
the Loan to be due and payable
immediately;, and wupon any such
declaration such principal shall become
due and payable immediately,
irrespective of any other article in this
Agreement provides otherwise.

If the right of the Borrower to make
withdrawals from the Loan shall have
been suspended with respect to any
amount thereof for a continuous period
of thirty days, or by the date specified in
Section 9 of Article 4 as the Closing Date
an amount of the Loan shall remain
unwithdrawn, the Fund may by notice to
the Borrower terminate the right of the
Borrower to make withdrawals with
respect to such amount. Upon the giving
of such naotice such amount of the Loan
shall be cancelled.

Mo cancellation or suspension by the
Fund shall apply to amounts subject to
any special commitment entered into by
the Fund pursuant to Section 2 of Article
4 except as expressly provided in such
commitment.

Any cancellation shall be applied pro
rata to the outstanding maturity of the
principal amount of the loan equally.

Motwithstanding any cancellation or
suspension, all the provisions of this
Agreement shall continue in full force
and effect except as in this Article
specifically provided.
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Article: 7 7 -bakall

Enforceability of this Agreement; ABLETY) sda Agal 3

Failure to Exercise Rights; Arbitration
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Borrower and the Fund under this
Agreement shall be wvalid and
enforceable in accordance with their
terms notwithstanding any local law to
the contrary. Meither the Borrower nor
the Fund shall be entitled under any
circumstances to assert any claim that
any provision of this Agreement is
invalid or unenforceable for any
reason whatsoever.

Failure to exercise any right or power
conferred on either party by any
provision in this Agreement shall not
prevent it from exercising such right or
power at any subsequent time and
shall not be construed as a waiver
thereof. Likewise no indulgence
shown by either party in connection
with any defaull committed by the
other party shall preclude it from
subsequently resorting to any action
available to it under this Agreement in
respect of such default,

Any controversy between the parties
to this Agreement and any claim by
either party against the other arising
under this Agreement shall be
determined by amicable agreement. If
no such agreement is reached the
controversy or claim shall be referred
for settlement by an Arbitral Tribunal
in accordance with the following

provisions of this Article.
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a. The Arbitral Tribunal shall consist of

three arbitrators one to be appointed
by the Borrower, another by the Fund
and the third (hereinafter referred to
as the Umpire) to be appointed by
agreement of the parties. If they shall
not agree within 60 days of the
commencement of the arbitration
proceedings the Umpire shall be
appointed by the Secretary General of
the Arab League on the request of
either of the parties. If either party
shall fail to appoint his own arbitrator
the Secretary General of the Arab
League shall likewise appoint the
same on the request of the other
party. In the evenl of the resignation,
death or incapacity for action of any
arbitrator a successor shall be
appointed in the same manner in
which the original arbitrator was
appointed.

. Arbitration proceedings may be

instituted by either party giving the
other notice containing a clear
statement of the nature of the
controversy or claim to be submitted
to arbitration, the nature and extent of
the relief sought, and the name of the
arbitrator appointed by the party
instituting the arbitration proceedings.
Within thirty days after the giving of
such notice, the counter party shall
notify the other of the name of his own
arbitrator. The Arbitral Tribunal shall
convene at such time and place as
shall be fixed by the Umpire.
Thereafter, the Arbitral Tribunal shall
determine where and when it shall sit.
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c. The Arbitral Tribunal shall determine its

own procedure so that, either party
shall be afforded a fair hearing. The
Arbitral Tribunal may determine the
issues before it either in the presence
of the parties or by default. All its
decisions shall be by majority vote. The
award shall be rendered in writing and
shall be signed at least by a majority of
the Arbitral Tribunal. A  signed
counterpart of the award shall be
transmitted to each party. Any such
award rendered in accordance with the
provisions of this Article shall be final
and binding upon the parties to this
Agreement. Each party shall abide by
and comply with any such award
rendered by the Arbitral Tribunal.

. The Arbitral Tribunal shall apply the

principles common under the current
laws of the Borrower and the state of
the United Arab Emirates as well as the
principles of justice and good
CONScience.

Each party shall defray its own costs in
the arbitration proceedings including
the fees of the arbitrator appointed by
him. The costs of the Arbitral Tribunal
and the fees of the Umpire shall be
divided between and borne equally by
the parties. Any concern regarding cost
split of the Arbitral Tribunal or the
procedure for payment of such costs
shall be determined by the Arbitral
Tribunal.
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4. The provisions for arbitration set forth in

the previous Section shall prevail in
case of any controversies between the
parties to this Agreement and any claim
by either party against the other party
arising there under.

Service of any notice or process in
connection with any proceeding under
this Article may be made in the manner
provided in Section 1 of Article 8.
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Article: 8

Miscellaneous

1.

R R - L] S
AR A TN DO A

Any notice or request required or
permitted to be given or made under this
Agreement shall be in writing in English.
Except as otherwise provided in Section
3 of Article 9, such notice or request
shall be deemed to have been duly given
or made when it shall be delivered by
hand, mail or, to the party to which it is
required or permitted to be given or
made at such party's address specified
in this Agreement or at such other
address as such party shall have
designated by notice to the other.

The Borrower shall furnish to the Fund
sufficient evidence of the authority of the
person or persons who will sign the
applications provided for in Article (4) or
who will, on behalf of the Borrower, take
any other action or execute any other
documents required or permitted to be
taken or executed by the Borrower under
this Agreement, and the authenticated
specimen signature of each such
person.

Any action required or permitted to be
taken, and any documents required or
permitted to be executed, under this
Agreement on behalf of the Borrower
may be taken or executed by the
Minister of Finance of the Borrower or
any person thereunto authorized in
writing by him. Any modification or
amplification of the provisions of this
Agreement may be agreed to on behalf
of the Borrower by written instrument
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executed on behalf of the Borrower by
his aforementioned representative or
any person thereunto authorized in
writing by him. Provided that in the
opinion of such representative such
modification or  amplification is
reasonable in the circumstances and
will not substantially increase the
obligations of the Borrower under this
Agreement. The Fund may accept the
execution by such representative or
other person of any such instrument as
conclusive evidence that in the opinion
of such representative any modification
or amplification of the provisions of this
Agreement effected by such instrument
is reasonable in the circumstances and
will not substantially increase the
obligations of the Borrower there under.

4. Any side letters exchanged between the

parties in connection with or in
pursuance of this Agreement shall be
binding to the same effect as if they were
herein incorporated.
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Article: 9 g -hilall

Effective Date , Termination Lyl g dBlioy) s

1. This Agreement shall not become ol Caedd 13) YY) BMU ASUTY| 03b mual Y L1

effective until adequate evidence shall
have been furnished to the Fund that
the execution and delivery of this
Agreement on behalf of the Borrower
have been duly authorized and ratified
by all necessary constitutional action.

As part of the evidence to be furnished
pursuant to the preceding section, the
Borrower shall furnish to the Fund an
opinion of a competent authority
showing that this Agreement has been
duly authorized, ratified by, and
executed and delivered on behalf of,
the Borrower and constitutes a valid
and binding obligation of the Borrower
in accordance with its terms.

If the Fund is satisfied with the
evidence furnished by the Borrower in
relation to the binding effect of this
Agreement the Fund shall dispatch by
letter to the Bormrower notice of its
acceptance of the evidence required.
This Agreement shall be effective and
shall come into force on the date on
which such letter is dispatched.
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4.

If all acts required to be performed
pursuant to Section 1 of this Article
shall not have been performed before
120 days after the signature of this
Agreement or such other date as shall
be agreed upon by the Fund and the
Borrower, the Fund may at any time
thereafter at its option terminate this
Agreement by notice to the Borrower.
Upon the giving of such notice this
Agreement and all obligations of the
parties there under shall forthwith
terminate.

If and when the entire principal
amount of the Loan and all interest
and other charges which shall have
accrued on the Loan shall have been
paid, this Agreement and all
obligations of the parties there under
shall forthwith terminate.
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Article: 10

Addresses

The following addresses are specified for
the purposes of Article 8 Section 1:

For the Borrower:

H.E Lazar Krstic

Minister of Finance
Ministry of Finance

20 Kneza Milosa Street
11000 Belgrade

Serbia

Fax : +381 11 361 89 61
Tel: +381 11 364 26 26
Email: kabinet@mfin.gov.rs

For the Fund:

Abu Dhabi Fund for Development
P.0.Box 814, Abu Dhabi, U A E
Tel: 971-2-6677100

Fax: 971-2-6677070

Telex: 22287 FUND EM
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In Witness whereof the parties hereto
acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused
this Agreement fo be signed in their
respective names and delivered in three
copies, each considered an original and
all to the same and one effect, as of the
day and year first above written.

For the Government
of the Republic of Serbia

Lazar Krstic
Minister of Finance
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For Abu Dhabi Fund for Development

Mohammed 5. Al Suwaidi
Director General




Schedule (1)
Schedule of Amortization
Development of Irrigated Agriculture — Phase |
Republic of Serbia

Total Amount of due

No. of Settlement

Date of due Installments
Instaliments in AED

1, 01/03/2019 11,876,000.00
2, ~ 01/09/2019 11,876,000.00
3. 01/03/2020 11,876,000.00
4. 01/09/2020 11,876,000.00
5. 01/03/2021 11,876,000.00
6. 01/09/2021 11,876,000.00
7. 01/03/2022 11,876,000.00
8. 01/09/2022 11,876,000.00
8 01/03/2023 11,876,000.00
10. 01/09/2023 11,876,000.00 .'
11, 01/03/2024 11,876,000.00
12, 01/09/2024 11,876,000.00 |
13. | o1/03r2025 11,876,000.00
- 14, 01/09/2025 11,876,000.00
15, 01/03/2026 ~ 11,876,000.00 3
16. 01/09/2026 | 11,876,000.00
17, 01/03/2027 ~ 11,876,000.00
18. 01/09/2027 11,876,000.00
9. 01/03/2028 11,876,000.00
20 01/09/2028 11,876,000.00
21, — 01/03/2029 11,876,000.00
22 01/09/2029 11,876.000.00
a3, 01/03/2030 11,876,000.00
24, ] 01/09/2030 11,876,000.00
25. 01/03/2031 11,876,000.00
26. 01/09/2031 11,876,00000
<1 SHUNERRE. 11,876,000.00
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| 28. ' 01/09/2032 11,876,000.00
29. _ 01/03/2033 1'_I_~_B_Tﬁ_,_ﬂﬂﬂ.{]{] B

L 30, _ 01/09/2033 11,877,000.00

Total 356,281,000.00

Total (AED Three Hundred Fifty Six Million Two Hundred Eighty One Thousand only.)
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Schedule Il

1. Objectives of Project

The project aims to raise the productivity and efficiency in the agricultural sector through the
expansion of irrigated agriculture, which is one of the strategic priorities to support economic
growth in the Republic of Serbia.

2. Description of Project

Phase | of the project consists of developing 13 agricultural sites, mainly in Vojvodina with
area of 24,000 hectares. The project comprises the following components:

- Civil Construction works (Pumping Stations buildings, Canal Excavation and Canal Lining)
- Hydro-mechanical equipments and installation
- Electrical equipments and installation

- Irrigation Equipments

3. List of Goods

Iltem Amount (UAE Dhs) % of Finance

1. Civil, Electro-Mechanical & Electrical works

I . 295,000,000 100%
and Irrigation Equipments
2. Consultancy Services 14,800,000 100%
3. Contingency 46,481,000

Total 356,281,000
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ZAKON

O POTVRDIVANJU UGOVORA O ZAJMU IZMEDU VLADE REPUBLIKE
SRBIJE | FONDA ZA RAZVOJ ABU DABIJA ZA FINANSIRANJE RAZVOJA
SISTEMA ZA NAVODNJAVANJE - | FAZA

Clan 1.

Potvrduje se Ugovor o zajmu izmedu Viade Republike Srbije i Fonda za razvoj Abu
Dabija za finansiranje Razvoja sistema za navodnjavanje - | faza, zaklju¢en 6. marta 2014.
godine u Abu Dabiju, u originalu na engleskom i arapskom jeziku.

Clan 2.

Tekst Ugovora o zajmu izmedu Vlade Republike Srbije i Fonda za razvoj Abu Dabija za
finansiranje Razvoja sistema za navodnjavanje - | faza, u originalu na engleskom i arapskom

jeziku i u prevodu na srpski jezik glasi:
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Ugovor o Zajmu

izmedu

Vlade Republike Srbije
i

Fonda za razvoj Abu Dabija

za finansiranje

Razvoja sistema za navodnjavanje — | faza
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Ugovor o zajmu

Ugovor zaklju€en u Cetvrtak, 6. marta 2014. godine, u Abu Dabiju, izmedu Vlade Republike Srbije (u
daljem tekstu: Zajmoprimac) i Fonda za razvoj Abu Dabija (u daljem tekstu: Fond).

S obzirom na to da je Zajmoprimac trazio od Fonda da ucestvuje u finansiranju Projekta razvoja sistema
za navodnjavanje — | faza, koiji je blize opisan u Prilogu Il ovog ugovora (u daljem tekstu: Projekat);

i s obzirom na to da je cilj Fonda da doprinese razvoju privrede u arapskim, africkim, azijskim i drugim
zemljama u razvoju obezbedivanjem zajmova potrebnih za realizaciju njihovih razvojnih projekata;

i s obzirom na to da je Fond uveren u ispravnost i izvodljivost projekta, kao i u njegov znac¢aj za razvoj
privrede Zajmoprimca;

i s obzirom na to da se Fond, u cilju ostvarenja napred navedenog, saglasio da Zajmoprimcu odobri
zajam pod uslovima u ovom ugovoru;

ugovorne strane su se sporazumele o slede¢em:
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Definicije

1.

Clan 2.

Ukoliko kontekst ne zahteva drugalije, slededi izrazi imaju navedena znaCenja kad su
upotrebljeni bilo gde u ovom ugovoru ili u bilo kom njegovom prilogu:

a. izraz ,Projekat” oznaCava projekat/projekte ili program/programe za koje se zajam daje,
kako su opisani u Prilogu Il ovog ugovora, uz sve izmene i dopune tog opisa koje Fond i
Zajmoprimac sporazumno izvrse.

b. izraz ,Dobra” oznacava opremu, nabavke i usluge potrebne za Projekat. Na mestima na
kojima se vrsi upucivanje na troSkove nabavke dobara, podrazumeva se da ti troSkovi
obuhvataju i troSkove uvoza dobara na teritoriju Zajmoprimca.

V. Izraz ,Korisnik” oznaava Ministarstvo poljoprivrede, Sumarstva i vodoprivrede.

Zajam i uslovi zajma

1.

Fond je saglasan da Zajmoprimcu, pod uslovima koji su sadrZzani u ovom ugovoru ili ¢ine njegov
sastavni deo, pozajmi iznos ekvivalentan iznosu od 356.281.000 (tri stotine pedeset i Sest miliona
dve stotine osamdeset jedna hiljada) dirhama.

Zajmoprimac plaéa kamatu po stopi od dva i po procenta (2,5%) godiSnje na povuceni, a
neizmireni iznos glavnice zajma. Kamata se obra¢unava od odgovarajucéih datuma povlacenja.

Zajmoprimac pla¢a naknadu za pokri¢e administrativnih troSkova zajma po stopi od pola procenta
(0,5%) godiSnje na povuceni, a neizmireni iznos glavnice zajma.

Naknada za posebne ugovorne obaveze koje Fond preuzima na zahtev Zajmoprimca u skladu s
odeljkom 2. ¢lana 4. ovog ugovora placa se po stopi od pola procenta (0,5%) godiSnje na iznos
glavnice svake takve posebne ugovorne obaveze koja je u datom trenutku neizmirena.

Kamata i druge naknade obraunavaju se na osnovu godine od 360 dana sa dvanaest meseci od
po 30 dana za sve periode krace od pola godine.

Zajmoprimac otplacéuje glavnicu zajma u skladu s planom amortizacije koji je dat u Prilogu | ovog
ugovora, s tim da ¢e roku otplate od petnaest (15) godina, prethoditi period poceka od pet (5)
godina.

Kamata i ostale naknade dospevaju za naplatu 1. marta i 1. septembra svake godine.
Zajmoprimac ima pravo da, po izmirenju celokupne obradunate kamate i svih ostalih naknada i uz
dostavljanje prethodnog obavestenja Fondu najmanje 45 dana unapred, izvrSi prevremenu

otplatu:

a. celokupnog iznosa glavnice zajma koji u tom trenutku nije izmiren, ili

b. dela iznosa glavnice zajma koji u tom trenutku nije izmiren.

Glavnica zajma, kao i kamata i druge naknade, placaju se na mestu koje Fond na prihvatljiv nacin
zahteva.
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Odredbe o valuti

Clan 4.

Povlaenje sredstava zajma, njegova otplata, plaéanje kamate i drugih naknada i svi
obracuni finansijskih transakcija koje se odnose na ovaj ugovor su u emiratskim dirhamima.

Fond ¢e, na zahtev Zajmoprimca i postupajuéi kao njegov zastupnik, kupiti svaku valutu koja
Zajmoprimcu bude potrebna za placanje ili nadoknadu troSkova nabavke dobara koja se
finansiraju iz zajma, u skladu s ovim ugovorom. Iznos zajma koji se u tom slu¢aju smatra
povuéenim jednak je iznosu u emiratskim dirhamima koji je potreban za kupovinu te strane
valute.

Fond moZe, na zahtev Zajmoprimca i postupajuc¢i kao njegov zastupnik, da kupi odredeni
iznos emiratskih dirhama koji je potreban za izmirenje obaveza u skladu s odeljkom 1. ovog
¢lana, u bilo kojoj stranoj valuti ili valutama koje su prihvatljive za Fond.

Kad god je za potrebe ovog ugovora potrebno odrediti vrednost jedne valute u odnosu na
drugu valutu, tu vrednost odreduje Fond na prihvatljiv nacin.

Povlacenje i koriSéenje sredstava zajma

1.

Zajmoprimac ima pravo da iz zajma povlaci iznose koji su utroSeni ili ¢e biti utroSeni za Projekat,
u skladu s odredbama ovog ugovora.

Nije dozvoljeno povla€enje nikakvih iznosa iz zajma na racun troSkova koji su nastali pre stupanja
ovog ugovora na snagu, osim u sluaju da se Fond s tim saglasi.

Na zahtev Zajmoprimca i pod uslovima sa kojima se saglase Zajmoprimac i Fond, Fond moZe da
preuzme posebne ugovorne obaveze u pisanom obliku radi plaéanja iznosa Zajmoprimcu ili
drugim licima za troSkove nabavke dobara koja se finansiraju na osnovu ovog ugovora, i pored
eventualnog privremenog obustavljanja ili otkaza.

Kada Zajmoprimac Zeli da povuCe odredeni iznos zajma ili da traZzi od Fonda preuzimanje
posebne ugovorne obaveze u skladu s prethodnim odeljkom, Zajmoprimac ¢e Fondu podneti
zahtev na obrascima koje je propisao Fond, s priloZenom potrebnom dokumentacijom, s tim da
se, ako je povlacenje izvrSeno ili je posebna ugovorna obaveza preuzeta pre podnoSenja zahteva
ili dokumentacije, isti dostavljaju neposredno nakon toga.

Svaki zahtev za povlacenje i prate¢a dokumentacija i drugi dokazi moraju da imaju odgovarajucu
formu i sadrzinu na osnovu kojih Fond moze da se uveri da Zajmoprimac ima pravo da iz zajma
povilaci iznos za koji je podnet zahtev, kao i da ée iznos koji ¢ée biti povuéen iz zajma biti
upotrebljen isklju€ivo u svrhe utvrdene ovim ugovorom.

Zajmoprimac ¢e sredstva zajma koristiti isklju€ivo za finansiranje prihvatljivih troskova nabavke
dobara i usluga potrebnih za realizaciju projekta. Postupci nabavke tih dobara i usluga utvrduju
se ugovorom izmedu Fonda i Zajmoprimca.
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7. Zajmoprimac ¢e obezbediti da se sva dobra finansirana iz sredstava zajma koriste iskljucivo u
realizaciji Projekta.

8. Fond ¢ée pla¢anje iznosa koje Zajmoprimac ima pravo da povuée iz zajma vrsiti Zajmoprimcu ili po
njegovom nalogu.

9. Pravo Zajmoprimca na povlagenje iz zajma isti¢e 31.12.2017. godine, odnosno na drugi datum
koji mogu povremeno da dogovore Zajmoprimac i Fond.

Clan 5.

Posebne obaveze

1. Zajmoprimac ¢e sredstva zajma staviti na raspolaganje Korisniku pod uslovima koji su prihvatljivi
za Fond.

2. Korisnik ¢e, delujuéi posredstvom Zajmoprimca, biti zaduZen za realizaciju Projekta i upravljanje
Projektom u skladu s odredbama ovog ugovora, saglasno zahtevima koji se odnose na
upravljanje javnim dobrima i dobrim inzenjerskim, finansijskim i tehnic¢kim principima.

3. U cilju efikasnog sprovodenja projekta, Korisnik ¢e preduzeti potrebne mere da se, u roku od
Sest nedelja od dana zaklju€enja ugovora, odnosno do drugog datuma koji bude odreden u
dogovoru s Fondom, formira Jedinica za sprovodenje Projekta (PIU), koja ¢e biti zaduzena za
upravljanje Projektom i njegovu realizaciju. Na €elu Jedinice za sprovodenje Projektom nalaziée
se kvalifikovan i iskusan inzenjer koga Fond smatra prihvatljivim, a Jedinicu ée Ciniti adekvatno
domace tehniCko, raCunovodstveno i administrativno osoblje koje Fond smatra
zadovoljavaju¢im. Korisnik ¢e, u najboljem interesu Projekta, obezbediti da se Jedinici za
sprovodenje Projekta stave na raspolaganje odgovarajuci resursi, finansijska sredstva i objekti,
te da joj d& potrebna ovladcenja kako bi se obezbedila pravilna koordinacija i saradnja radi
uspesne realizacije projektnih radova.

4. Prilikom obavljanja radova i vrSenja nadzora nad Projektom, Korisnik ée angaZovati ili obezbediti
angazovanje inzenjerskih konsultanata (ili drugih potrebnih konsultanata) koji su prihvatljivi za
Fond, i to pod uslovima koje Fond smatra zadovoljavajuéim.

5. Zajmoprimac ¢e Fondu dostaviti overene kopije svih ugovora koji su zakljueni pre potpisivanja
ovog ugovora u vezi sa realizacijom Projekta i nadzorom nad Projektom.

6. Na dodeljivanje ugovora za realizaciju Projekta i nadzor nad Projektom primenjuju se postupci
medunarodnog javnog nadmetanja, uz obaveznu saglasnost Fonda.

7. Zajmoprimac ¢e preduzeti odgovaraju¢e mere kako bi stekao vlasnistvo nad zemljiStem ili prava
na zemljidte, u skladu sa zahtevima realizacije Projekta.

8. Zajmoprimac ¢e inZenjerskom konsultantu i izvodadu predati lokaciju Projekta bez ikakvih
prepreka i obezbediée odgovarajuci pristup lokaciji.

9. U slucaju da se ispostavi da su iznosi izdvojeni za finansiranje Projekta nedovoljni u odnosu na
procenjene troSkove realizacije, Zajmoprimac ¢e preduzeti potrebne radnje kako bi obezbedio
dodatne iznose koji su potrebni za zavr3etak realizacije, pod uslovima koje Fond mora
prethodno da odobri.
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Zajmoprimac ¢e Fondu odmah po izradi dostaviti studije, planove i specifikacije Projekta i
dinamiku njegove realizacije, kao i sve materijalno zna€ajne izmene koje u njima budu naknadno
izvrSene, na engleskom jeziku, na nacin koji Fond u datom trenutku zahteva.

Zajmoprimac ¢e voditi ili obezbediti vodenje odgovarajucih evidencija na osnovu kojih mogu da
se odrede dobra i usluge koji se finansiraju iz sredstava zajma i koje otkrivaju na koji nacin su isti
upotrebljeni u Projektu, da bi se predstavio napredak ostvaren u realizaciji Projekta (uklju€ujuci i
troSkove) i da bi se, u skladu s odgovaraju¢im procedurama koje odgovaraju dobroj i ustaljenoj
racunovodstvenoj praksi, prikazalo poslovanje i finansijsko stanje organa koji sprovodi Projekat.
Zajmoprimac ¢Ce akreditovanim predstavnicima Fonda pruziti svaku razumnu moguénost da
obave posete u svrhe koje su u vezi sa zajmom, da provere napredovanje radova i da
pregledaju sve relevantne evidencije i dokumente i dostavice Fondu sve informacije koje ovaj
bude zahtevao u vezi s troSenjem sredstava zajma, realizacijom Projekta i finansijskim stanjem
Zajmoprimca.

Korisnik se obavezuje da ¢e neposredno ili posredno voditi i odrzavati Projekat, kao i sve
prateCe aktivnosti koje nisu sastavni deo Projekta, ali su potrebne za njegovo pravilno
funkcionisanje, u skladu s dobrim inZenjerskim, finansijskim i tehni¢kim principima.

Zajmoprimac i Fond ¢e ostvariti punu saradnju kako bi obezbedili ostvarivanje svrhe zajma. U
tom cilju, svaka ugovorna strana se obavezuje da ¢e drugoj dostaviti sve informacije i izjave koje
ona razumno zahteva u vezi s op&tim stanjem zajma. Zajmoprimac i Fond ¢ée povremeno, preko
svojih predstavnika, razmenjivati glediSta o pitanjima u vezi sa namenom zajma i njegovim
servisiranjem. Zajmoprimac ¢e odmah obavestiti Fond o bilo kakvom stanju koje ometa ili moze
da omete ostvarivanje svrhe zajma (uklju€ujuci i svako znacajnije povecanje troSkova projekta).

Obostrana namera Zajmoprimca i Fonda je da nikakav spoljni dug nema prioritet u odnosu na
zajam po osnovu zaloge koja je nakon zaklju€enja ovog ugovora uspostavljena nad drzavnom
imovinom. U tom cilju, Zajmoprimac se obavezuje da ¢e, osim ako se Fond saglasi sa drugacijim
reSenjem, u sluc¢aju uspostavljanja bilo kakve zaloge nad bilo kojom imovinom Zajmoprimca kao
sredstvo obezbedenja spoljnog duga, tom zalogom jpso facto jednako i srazmerno obezbediti
placanje glavnice zajma, kamate i drugih naknada, te da ¢e prilikom uspostavljanja te zaloge biti
uneta izri¢ita odredba o tome, s tim da se gornje odredbe ovog odeljka ne primenjuju na:

a. zalogu koja je uspostavljena nad imovinom u vreme njene kupovine isklju¢ivo kao
sredstvo obezbedenja za plaéanje nabavne cene te imovine;

b. zalogu koja je uspostavljena nad komercijalnom robom kao obezbedenje za dug koji
dospeva najvide godinu dana od dana kada je nastao i koji se plaéa iz sredstava
ostvarenih prodajom te komercijalne robe;

V. zalogu koja je uspostavljena u redovnim bankarskim poslovima, a sluzi kao sredstvo
obezbedenja duga koji dospeva najviSe godinu dana od dana kada je nastao.

Glavnica zajma, kamata na zajam i sve druge naknade u vezi s njim placaju se bez odbitaka
predvidenih zakonima Zajmoprimca i bez bilo kakvih poreza koji su na snazi u skladu sa
zakonima Zajmoprimca.

Ovaj ugovor je osloboden svih poreza, naknada i dazbina bilo koje vrste koje mogu da se
naplate u skladu s vazecim zakonima u zemlji Zajmoprimca ili u vezi s njegovim potpisivanjem,
predajom ili zavodenjem, a Zajmoprimac ¢e platiti ili obezbediti pla¢anje svih eventualnih poreza,
naknada i dazbina naplacenih u skladu s vazeéim zakonima u bilo kojoj zemlji u Cijoj valuti je
zajam plativ.

Glavnica zajma, kamata na zajam i sve druge naknade u vezi s njim plac¢aju se bez ikakvih
ograni¢enja predvidenih vazec¢im zakonima u zemlji Zajmoprimca.
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Zajmoprimac ¢e osigurati ili obezbediti da kod pouzdanog osiguravaCa budu osigurana sva
dobra koja se finansiraju iz sredstava zajma. To osiguranje ¢e pokriti sve pomorske, tranzitne i
druge opasnosti vezane za nabavku i uvoz tih dobara na teritoriju Zajmoprimca i njihovu
isporuku na lokaciju Projekta, na iznos koji je u skladu s dobrom poslovnhom praksom, pri éemu
se osiguranje plac¢a u valuti u kojoj se plata nabavha cena osiguranih dobara, odnosno u
slobodno konvertibilnoj valuti. Zajmoprimac ¢e izvaditi i odrZavati, ili obezbediti da kod
pouzdanog osiguravaca bude izvadeno i odrzavano osiguranje od rizika vezanih za Projekat, u
iznosima koji su u skladu s dobrom poslovhom praksom.

Zajmoprimac ¢e preduzeti ili obezbediti preduzimanje svih radnji koje su s njegove strane
neophodne za realizaciju Projekta i ne¢e preduzimati ili dozvoliti preduzimanje bilo koje radnje
koja bi sprecila ili ometala realizaciju ili funkcionisanje Projekta ili izvrSenje bilo koje obaveze iz
ovog ugovora.

Zajmoprimac ¢e sve dokumente, evidencije, korespondenciju i sliCan materijal Fonda smatrati
poverljivima. Zajmoprimac ¢e Fondu obezbediti pun imunitet od cenzure i provere publikacija.

Sva imovina i prihodi Fonda ¢e biti izuzeti od nacionalizacije, konfiskacije i zaplene.

Otkaz i privremeno obustavljanje

1.

Zajmoprimac mozZe dostavljanjem obavestenja Fondu da otkaZe bilo koji iznos zajma koji nije
povukao do dostavljanja obavestenja, s tim da Zajmoprimac ne mozZe da na taj naCin otkaze
iznos zajma za koji je Fond preuzeo posebnu ugovornu obavezu u skladu s odeljkom 2. ¢lana 4.
ovog ugovora.

Ukoliko se neki od dole navedenih dogadaja odigrao i traje i dalje, Fond moZe, dostavljanjem
obavestenja Zajmoprimcu, u celini ili delimiéno priviemeno da ukine pravo Zajmoprimca da
povlaci sredstva zajma:

a. u slu€aju neizvrSenja obaveza placanja celokupnog iznosa ili dela iznosa glavnice ili
kamate ili bilo kog drugog pla¢anja koje se zahteva ovim ugovorom ili bilo kojim drugim
ugovorom o zajmu izmedu Zajmoprimca i Fonda;

b. u slu€aju neizvrienja bilo koje druge ugovorne obaveze ili dogovora iz ovog ugovora od
strane Zajmoprimca;

V. u slu¢aju da je Fond privremeno, u celini ili delimi€no, ukinuo pravo Zajmoprimca da
povlaci sredstva na osnovu bilo kog drugog ugovora o zajmu, zaklju¢enog izmedu
Zajmoprimca i Fonda, zbog neizvr8avanja obaveza od strane Zajmoprimca;

g. u slu€aju nastanka vanredne situacije usled koje je malo verovatno da ¢e Zajmoprimac
moci da izvrsi svoje obaveze iz ovog ugovora. Svaki takav dogadaj koji nastupi pre
stupanja ovog ugovora na snagu imace isto dejstvo kao da je nastupio nakon toga.

Pravo Zajmoprimca da povlaéi sredstva zajma ¢e ostati u potpunosti, odnosno delimiéno ukinuto
sve dok dogadaj, odnosno dogadaji koji su doveli do ukidanja tog prava ne prestanu da postoje ili
dok Fond ne obavesti Zajmoprimca da mu je ponovo odobreno pravo povlaéenja sredstava, s tim
da se, u slu¢aju dostavljanja obavestenja o ponovnom odobravanju prava na povlacenje, to pravo
ponovo odobrava samo u obimu i pod uslovima koji su navedeni u tom obavestenju, a
dostavljanje tog obavestenja ne mozZe da ogranidi ili uti¢e ni na jedno pravo, ovladc¢enje ili pravno
sredstvo koje je na raspolaganju Fondu u odnosu na bilo koji drugi kasniji dogadaj opisan u ovom
odeljku.
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Ako se dogadaj naveden u stavu (a) odeljka 2. odigrao i nastavio da traje Sezdeset dana od dana
kada je Fond o tome obavestio Zajmoprimca, ili ako se dogadaj iz stavova (b), (v) ili (g) istog
odeljka odigrao i nastavio da traje devedeset dana od dana kada je Fond o tome obavestio
Zajmoprimca, Fond ima pravo da, u bilo kom trenutku za vreme daljeg trajanja tog dogadaja,
proglasi glavnicu zajma odmah dospelom i plativom, nakon €ega ¢e glavnica odmah postati
dospela i plativa, nezavisno od odredbi ovog ugovora koje predvidaju suprotno.

Ako je pravo Zajmoprimca da povladi sredstva zajma privremeno ukinuto u odnosu na bilo koji
iznos zajma u neprekidnom trajanju od trideset dana, ili ako do dana koji je u odeljku 9. ¢lana 4.
ovog ugovora odreden kao krajnji datum povlacenja, bilo koji iznos zajma ostane nepovucen,
Fond moZe dostavljanjem obavestenja Zajmoprimcu da ukine pravo povladenja tog iznosa. Po
dostavljanju takvog obavestenja, taj iznos zajma se otkazuije.

Otkaz ili privremeno obustavljanje od strane Fonda ne odnose se na iznose koji su predmet
posebnih ugovornih obaveza koje je Fond preuzeo u skladu s odeljkom 2. &lana 4. ovog ugovora,
osim u slu€aju da je to izri¢ito predvideno tom ugovornom obavezom.

Svaki otkaz se primenjuje srazmerno na neizmirena dospec¢a glavnice zajma.

| pored otkaza ili privremene obustave, sve odredbe ovog ugovora ostaju u potpunosti na snazi i
primenjuju se, osim kada je ovim ¢lanom izri¢ito predvideno drugacije.

Primenjivost Ugovora; neostvarivanje prava; arbitraza

1.

Prava i obaveze Zajmoprimca i Fonda iz ovog ugovora su vazedi i izvrSivi u skladu sa uslovima
koji su u ovom ugovoru sadrzani, nezavisno od domacih zakona kojima je propisano drugacije. Ni
Zajmoprimac ni Fond nemaju pravo da u bilo kojim okolnostima tvrde da je neka odredba ovog
ugovora nevazeca ili neizvrsSiva iz bilo kog razloga.

Neostvarivanje bilo kog prava ili ovladéenja koje ugovorna strana ima na osnovu bilo koje
odredbe ovog ugovora ne spre€ava tu ugovornu stranu da to pravo ili ovlas¢enje ostvaruje bilo
kada u buduénosti i ne moze se tumaciti kao odricanje od tog prava ili ovladéenja. Isto tako,
¢injenica da je jedna ugovorna strana tolerisala neizvr8avanje obaveza druge ugovorne strane ne
spreCava prvu ugovornu stranu da naknadno preduzme bilo kakvu radnju koja joj je na
raspolaganju u skladu s ovim ugovorom u vezi s takvim neizvrSavanjem obaveza.

Svi sporovi izmedu strana u ovom ugovoru i svi zahtevi jedne strane u odnosu na drugu Koji
nastanu na osnovu ovog ugovora reSavaju se sporazumno. Ukoliko sporazumno redenje nije
mogucée postic¢i, spor ili zahtev se upucuje arbitraznom tribunalu na redavanje u skladu sa
sledecim odredbama ovog ¢lana.

a. Arbitrazni tribunal €ine tri arbitra, od kojih jednog imenuje Zajmoprimac, drugog Fond, a
tre¢i (u daljem tekstu: sudija) se imenuje na osnovu dogovora ugovornih strana. Ako
ugovorne strane ne postignu dogovor u roku od 60 dana od pocetka arbitraznog
postupka, sudiju imenuje generalni sekretar Arapske lige, na zahtev bilo koje od
ugovornih strana. U sluaju da bilo koja od ugovornih strana ne imenuje svog arbitra, i
njega ¢e imenovati generalni sekretar Arapske lige na zahtev druge ugovorne strane. U
sluéaju ostavke, smrti ili gubitka poslovne sposobnosti bilo kog arbitra, imenuje se
naslednik na isti na€in na koji je imenovan prvobitni arbitar.

b. Arbitrazni postupak moZe da pokrene bilo koja od ugovornih strana dostavljanjem
obavestenja drugoj strani, u kojem jasno navodi prirodu spora ili zahteva koji se iznosi
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pred aribtrazu, prirodu i obim pravnog sredstva koje se zahteva i ime arbitra kojeg je
imenovala strana koja pokreée arbitrazni postupak. Suprotna strana dostavlja ime svog
arbitra u roku od trideset dana od dostavljanja tog obavestenja. Arbitrazni tribunal se
sastaje u vreme i na mestu koje odredi sudija. Nakon toga arbitrazni tribunal odreduje
gde i kada ¢e zasedati.

V. Arbitrazni tribunal utvrduje svoj postupak rada tako da svakoj ugovornoj strani omoguci
pravi€éno sasluSanje. Arbitrazni tribunal moze da odluéi o pitanjima koja su pred njega
izneta ili u prisustvu ugovornih strana ili po automatizmu. Sve odluke donose se veéinom
glasova. Odluka se sacinjava u pisanom obliku i potpisuje je najmanje vecina ¢lanova
arbitraznog tribunala. Svakoj ugovornoj strani dostavlja se potpisani primerak arbitrazne
odluke. Svaka takva odluka doneta u skladu s odredbama ovog ¢lana je konacna i
obavezuju¢a za strane u ovom ugovoru. Svaka ugovorna strana je duzna da postuje
svaku odluku arbitraznog tribunala i da je se pridrzava.

g. Arbitrazni tribunal primenjuje principe koji su uobicCajeni u skladu s vazeéim zakonima
Zajmoprimca i drzave Ujedinjeni Arapski Emirati, kao i principe pravde i savesnosti.

d. Svaka ugovorna strana snosi svoje troSkove u arbitraznom postupku, ukljuujuci i
naknade za rad arbitra kojeg je imenovala. TroSkove rada arbitraznog tribunala i sudije
solidarno snose obe ugovorne strane. O svim pitanjima u vezi s podelom troSkova
arbitraznog tribunala ili postupkom plaéanja tih troSkova odluc€uje arbitrazni tribunal.

Odredbe o arbitrazi iz prethodnog odeljka zamenjuju sve druge postupke za reSavanje sporova
izmedu strana u ovom ugovoru i svih zahteva koje jedna strana izjavi u odnosu na drugu stranu
na osnovu ovog ugovora.

Urudivanje obavestenja ili poziva u vezi s postupkom iz ovog ¢lana moZe da se vrsi na nacin
predviden odeljkom 1. ¢lana 8. ovog ugovora.

Sva obavestenja ili zahtevi Cije se dostavljanje zahteva ili je dozvoljeno u skladu s ovim ugovorom
dostavljaju se u pisanom obliku, na engleskom jeziku. Ukoliko nije drugacije predvideno u odeljku
3. ¢lana 9, smatra se da su obavestenje ili zahtev dati, odnosno upuceni kada su li¢no uruéeni ili
dostavljeni postom ili telegramom ugovornoj strani kojoj moraju ili mogu da se dostave, na adresu
te strane koja je navedena u ovom ugovoru, odnosno drugu adresu o kojoj je ta strana obavestila
drugu stranu.

Zajmoprimac ¢e dostaviti Fondu dovoljne dokaze o ovlaséenju jednog ili vise lica koja ¢e
potpisivati zahteve iz ¢lana 4. ovog ugovora ili koja ¢e u ime Zajmoprimca preduzimati sve druge
radnje ili potpisivati sve druge dokumente €ije se preduzimanje, odnosno potpisivanje od strane
Zajmoprimca zahteva ili dozvoljava u ovom ugovoru, kao i overene uzorke potpisa svakog od tih
lica.

Sve radnje koje se zahtevaju od Zajmoprimca ili su mu dozvoljene u skladu s ovim ugovorom,
kao i sve dokumente Cije se potpisivanje zahteva od Zajmoprimca ili mu je dozvoljeno u skladu s
ovim ugovorom, moze da preduzima, odnosno potpisuje ministar finansija ispred Zajmoprimca ili
bilo koje drugo lice koje on za to pismenim putem ovlasti. Zajmoprimac moze da se saglasi sa
izmenama ili dopunama odredbi ovog ugovora dostavljanjem pismena koje je u ime Zajmoprimca
potpisao njegov gore pomenuti predstavnik ili drugo lice koje je on za to pismenim putem ovlastio,
pod uslovom da su, prema mi$ljenju tog predstavnika, izmene ili dopune razumne u datim
okolnostima i neé¢e dovesti do zna&ajnijeg povecanja obima obaveza Zajmoprimca na osnovu
ovog ugovora. Fond moZe da prihvati potpis tog predstavnika ili drugog lica na pismenu kao
odluéujuc¢i dokaz da je, prema miSljenju tog predstavnika, izmena ili dopuna odredbi ovog
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ugovora koja se tim pismenom vrsi razumna u datim okolnostima i ne¢e dovesti do znacajnijeg
povecéanja obima obaveza Zajmoprimca na osnovu ovog ugovora.

Sva dopunska pisma koja ugovorne strane razmene u vezi s ovim ugovorom ili u okviru njegovog
izvrSenja su obavezujuéa, sa istim dejstvom kao da su sastavni deo ovog Ugovora.

Datum stupanja na snagu; prestanak vazenja

1.

Ovaj ugovor nece stupiti na snagu dok Fondu ne budu dostavljeni odgovaraju¢i dokazi o tome da
su potpisivanje i predaja ovog ugovora u ime Zajmoprimca propisno odobreni i potvrdeni svim
potrebnim ustavnim radnjama.

Kao deo dokaza koji se dostavljaju u skladu s prethodnim odeljkom, Zajmoprimac ¢e Fondu
dostaviti misljenje nadleznog organa koje pokazuje da je ovaj ugovor propisno odobren ili
potvrden od strane Zajmoprimca, odnosno da je potpisan i predat u ime Zajmoprimca, te da
predstavlja vazecu i obavezujucu obavezu Zajmoprimca u skladu sa uslovima koje sadrZi.

Ako Fond smatra da su dokazi koje je Zajmoprimac dostavio u vezi s obavezuju¢im dejstvom
ovog ugovora zadovoljavajuéi, Fond ¢e pismom dostaviti Zajmoprimcu obavestenje o prihvatanju
potrebnih dokaza. Ovaj ugovor po€inje da se primenjuje i stupa na snagu na dan slanja tog
pisma.

Ako radnje koje se zahtevaju u odeljku 1. ovog ¢lana nisu obavljene do isteka 120 dana od
potpisivanja ovog ugovora ili drugog datuma o kome se dogovore Fond i Zajmoprimac, Fond
moze u bilo kom trenutku nakon toga, prema sopstvenom nahodenju, da raskine ovaj ugovor
dostavljanjem obaveStenja Zajmoprimcu. Po dostavljanju tog obavestenja, ovaj ugovor i sve
obaveze ugovornih strana na osnovu njega odmah prestaju da vaze.

Ako i kada bude plaéen celokupan iznos glavnice zajma i sva pripadaju¢a kamata i naknade
obradunate na zajam, ovaj ugovor i sve obaveze ugovornih strana na osnovu njega odmah
prestaju da vaze.

Clan 10.

Adrese

Za potrebe ¢lana 8. odeljak 1. utvrduju se sledece adrese:
za Zajmoprimca:

Nj.E. Lazar Krsti¢

ministar finansija

Ministarstvo finansija, Kneza Milosa 20
11000 Beograd, Srbija

faks: +381 11 3618 961

tel: +381 11 364 26 26

elektronska posta: kabinet@mfin.gov.rs

za Fond:
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Fond za razvoj Abu Dabija
P.O. Box 814, Abu Dhabi, U.A.E.
tel: +971-2-6677100

faks: +971-2-6677070

teleks: 22287 FUND EM

U potvrdu navedenog, strane u ovom Ugovoru su, preko svojih  propisno ovladéenih

predstavnika, gore navedenog dana i godine potpisale ovaj ugovor u njihovo ime i izvrsile
njegovu predaju u tri originalna primerka, od kojih svaki ima isto dejstvo.

za Vladu Republike Srbije za Fond za razvoj Abu Dabija

Lazar Krsti¢, s.r. Mohammed S. Al Suwaidi, s.r.
ministar finansija generalni direktor
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Prilog |
Plan amortizacije
Razvoj sistema za navodnjavanje — | faza
Republika Srbija

Ukupan iznos dospele rate u
AED

Broj izmirenja Datum dospeca rate

1. 11.876.000,00
2. 11.876.000,00
3. 11.876.000,00
4, 11.876.000,00
5. 11.876.000,00
6. 11.876.000,00
7. 11.876.000,00
8. 11.876.000,00
9. 11.876.000,00
10. 11.876.000,00
11. 11.876.000,00
12. 11.876.000,00
13. 11.876.000,00
14. 11.876.000,00
15. 11.876.000,00
16. 11.876.000,00
17. 11.876.000,00
18. 11.876.000,00
19. 11.876.000,00
20. 11.876.000,00
21. 11.876.000,00
22. 11.876.000,00
23. 11.876.000,00
24. 11.876.000,00
25. 11.876.000,00
26. 11.876.000,00
27. 11.876.000,00
28. 11.876.000,00
20. 11.876.000,00
30. 11.877.000,00
Ukupno 356.281.000,00

Ukupno (tri stotine pedeset i Sest miliona dve stotine osamdeset jedna hiljada AED)




-50 -

Prilog Il

1. Ciljevi Projekta
Cilj Projekta je povecanje produktivnosti i efikasnosti u sektoru poljoprivrede kroz proSirenje
sistema za navodnjavanje, Sto je jedan od strateSkih prioriteta za podrSku privrednom rastu
Republike Srbije.

2. Opis Projekta

Projekat obuhvata razvoj 13 poljoprivrednih lokacija, preteZzno u Vojvodini, sa ukupnom
povrsinom od 24.000 hektara. Projekat se sastoji iz slede¢ih komponenti:

- gradevinski radovi (objekti crpnih stanica, iskopavanje kanala i oblaganje kanala)
- hidromehanicka oprema i instalacije

- elektricna oprema i instalacije

- oprema za navodnjavanje

3. Lista dobara

Iznos (u

Stavka dirhamima % finansiranja
UAE)

1. Gradevinski, elektromehanicki i elektri¢arski radovi i
oprema za navodnjavanje

Konsultantske usluge 14.800.000 100%
Nepredvideni troSkovi 46.481.000

3.
Ukupno 356.281.000

295.000.000 100%
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Clan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ,Sluzbenom glasniku
Republike Srbije - Medunarodni ugovori”.



